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H ans H aj:t K onun­
gen av Sverige, å 
ena sidan, och R epu­
bliken F in lands P re­
sident, å andra sidan, 
som beslu tat a tt till 
underlättande av han­
dels- och sjöfartsför- 
hindelserna mellan de 
båda länderna avsluta 
ett sjöfartsavtal, hava 
för sådant ändamål 
till  sina fullm äktige 
u tsett

H ans M ajit K onun­
gen av Sverige Sin 
M inister för U trikes 
Ärendena Carl Heder­
stierna

och Republiken 
F inlands President 
Republikens Envoyé 
extraordinaire och 
M inistre pléninoten- 
tiaire i Stockholm D r 
W erner Söderhjelm,

Suomen Tasavallan 
P residentti, toiselta 
puolen, ja  hänen 
M ajesteettinsa Ruot- 
sin K uningas, toiselta 
puolen, jo tka ovat 
päättäneet molempien 
m aiden välisen
kauppa- ja  meren- 
kulkuyhteyden hel- 
pottamiseksi solmia 
merenkulkusopimuk- 
sen, ovat tä tä  tar- 
koitusta varten val- 
tuutetu ikseen mää- 
ränneet:

Suomen Tasavallan 
P residentti Tasaval­
lan Tukholmassa 
olevan E rikoislähetti- 
lään jaT äysivaltaisen  
M inisterin Tiri W er­
ner Söderhjelmin

ja  Hänen Majes­
teettinsa Ruotsin 
K uningas ulkoasiain- 
m inisterinsä, H änen 
Y lhäisyytensä Carl 
Hederstiernan,

Sa M ajesté le Roi 
de Suéde, d ’une part, 
et le P résident de la 
R épublique de F in- 
lande, a ’autre part, 
ayan t décidé de con- 
clure une Convention 
de navigation, en vue 
de faciliter les re la­
tions commerciales et 
m aritimes entre les 
deux pays, ont nom- 
mé å cet effet pour 
leurs Plénipotentiai- 
res, savoiri

Sa M ajesté le Roi 
de Suéde:

M onsieur Carl de 
Hederstierna, Son 
M inistre des Affaires 
E trangéres, et

le Président de la 
République de Fin- 
lan d e:

Monsieur le D l 
W erner Söderhjelm, 
Envoyé E xtraord i­
naire et M inistre Plé- 
nipotentiaire de la 
République å Stock­
holm,



vilka, efter a tt  hava 
u tväx lat sina fu ll­
makter, som befun­
nits i god och behörig 
ordning, överenskom­
m it om följande ar­
tiklar:

A rtikel 1.

Svenska fartyg  och 
deras last skola i F in ­
land sam t finska far­
ty g  och deras last 
s to la  i Sverige, där 
icke i detta avtal 
annorlunda stadgas, 
å tn ju ta  fullkom ligt 
samma behandling 
som landets egna fa r­
ty g  och dessas last, 
oavsett varifrån  far­
tygen avgått eller 
varthän  de äro desti­
nerade, och oavsett 
varifrån lasten för­
skriver sig eller v art­
hän den är bestämd. 
Sålunda skola, bland 
annat, den ena kon- 
traherande partens 
fartyg  och deras last 
å den andra partens 
område icke vara un ­
derkastade andra eller 
högre avgifter eller 
pålagor, av vad slag 
och benämning de 
vara må, än det egna 
landets fartyg  och 
deras last.

jo tka  ovat, vaih- 
dettuaan valtakir- 
jansa, m itkä havait- 
tiin  olevan hyvässä 
ja  asianmukaisessa 
kunnossa, sopineet 
seuraavista artik- 
loista:

1 artikla.

Suomalaisia aluk- 
sia ja  niiden lasteja 
on kohdeltava Ruot- 
sissa ja  ruotsalaisia 
aluksia ja  niiden 
lasteja Suomessa, 
ellei tässä sopimuk- 
sessa toisin määrätä, 
täydellisesti sam alia 
ta  valla kuin maan 
omia aluksia ja  niiden 
lasteja, huolim atta 
siitä, m ista alukset 
ovat lähteneet ta i 
minne ne ovat mat- 
kalla, ja  huolim atta 
siitä, m istä lasti on 
peräisin ta i m inne se 
on m äärätty. Näin 
ollen eivät toisen 
sopimuspuolen a luk­
set eivätkä niiden 
lastit saa toisen sopi­
muspuolen alueella 
muun muassa olla 
muiden ta i korke- 
ampien maksujen tai 
suoritusten alaiset, 
olkoot ne minkälaa- 
tu isia ja  minkänimi- 
siä tahansa, kuin m itä 
oman m aan alukset 
ja  niiden lastit ovat.

pleins pouvoirs, trou- 
vés en bonne et due 
forme, sont convenus 
des articles suivants:

A rticle l or.

Sauf stipulations 
contraires de la  pré- 
sente Convention, les 
navires suédois et 
leurs cargaisons en 
F inlande, et récipro- 
quem ent les navires 
finlandais et leurs 
cargaisons en Suéde, 
jou iron t sous tous les 
rapports ' du méme 
traitem ent que les 
båtim ents nationaux 
et leurs cargaisons, 
quel que soit le lieu 
de départ ou de desti­
nation des dits navi­
res, quel que soit 
aussi le lieu a ’origine 
ou de destination de 
leurs cargaisons. II  
s’ensuit notamment 
que les navires de 
Tune des P arties con- 
tractantes et leurs 
cargaisons ne seront 
assujettis, sur le ter- 
ritoire de l ’autre Par- 
tie, å  aucune taxe ou 
charge, quelle qu’en 
soit 1’espéce ou la dé- 
nomination, autre ou 
plus élevée que celles 
qui seront applicables 
aux båtim ents natio­
naux et å leurs car­
gaisons.



Varje företrädesrätt 
och befrielse, som i 
förenämnda hänseen­
den kunna komma 
a tt  av den ena av de 
kontraherande parter­
na medgivas en tredje 
makt, skola sam tidigt 
och ovillkorligen jäm ­
väl tillerkännas den 
andra parten.

F rån  bestäm m el­
serna i denna artikel 
göres likväl undan­
tag:

1) i fråga om så­
dana särskilda för­
måner, v ilka i något- 
dera landet beviljats 
eller framdeles kunna 
komma a tt beviljas 
den inhemska fiskeri­
näringen eller dess 
a ls te r ;

2) i fråga om kust­
farten (cabotage);

3) i fråga om befa­
randet av inre n a tu r­
liga och konstgjorda 
vattenvägar, varvid 
för svenska fartyg  
och deras las t i F in ­
land sam t för finska 
fa rtyg  och deras last 
i Sverige skola gälla 
enahanda villkor som 
för mest gynnad na­
tions fa rtyg  och last, 
dock a tt  avgifterna 
för fa rtyg  och last 
icke skola uppbäras 
till  högre belopp än 
för inhem ska fartyg 
och inhemsk last.

Jokainen etuoikeus 
ja  vapautus, jonka 
toinen sopimuspuoli 
saattaa edellämai- 
n itu issa suhteissa 
m yöntää kolmannelle 
vallalie, on samalia 
ja  ehdottomasti myön 
nettävä myös toi- 
selle sopimuspuolelle.

Täm än artik lan  
m ääräyksistä tehdään 
kuitenkin poikkeuk- 
sia kun kysym yk- 
sessä ovat

1) sellaiset erikoise- 
dut, jotkajom pikum pi 
maa on m yöntänyt 
tai vastedes saattaa 
m yöntää kotimaiselle 
kalastuseli nkeinolle 
tai sen tuotteille;

2) rannikkolaivalii- 
kenne (cabotage);

3) kulku luonnolli- 
silla ja  keinotekoisilla 
sisävesiteillä, jolloin 
suom alaisista aluk- 
sista ja  niiden lasteis- 
ta  on Ruotsissa ja  
ruotsalaisista aluk- 
sista ja  niiden lasteis- 
ta  Suomessa voi- 
massa sam anlaiset 
ehdot kuin suosituim- 
man m aan aluksista 
ja  lasteista, kuitenkin 
siten, ettei aluksista 
eikä lasteista kanneta 
m aksuja korkeampina 
kuin kotim aisista 
aluksista ja  kotimai- 
sesta lastista.

To u t privilége ou 
im munité que Tune 
des Parties contrac- 
tantes pourra accor- 
der, sous l ’un des 
rapports susvisés, å 
une Puissance tierce, 
sera, en méme temps 
et sans conditions ni 
réserves, reconnu aus- 
si å l ’autre Partie.

II est fa it excep­
tion, toutefois, aux 
stipulations du pre­
sent ar tid e :

1) en ce qui con- 
cerne les faveurs spé- 
ciales qui, dans l ’un 
ou 1’autre des deux 
pays, ont été accor- 
dées ou pourront étre 
accordées par la  suite 
å la  péche nationale 
et å ses produits;

2) en ce qui con- 
cerne le cabotage;

3) en ce qui con- 
cerne la  navigation 
sur les voies navi- 
gables intérieures, na- 
turelles ou artificiel- 
les, pour laquelle les 
navir es suédois et leurs 
cargaisons en Fin- 
lande, e t réciproque- 
m ent les navires fin- 
landais et leurs car­
gaisons en Suéde, se- 
ront soumis aux mö­
rnes conditions que 
les navires de la  na­
tion la  plus favorisée 
et leurs cargaisons, les 
droits å prélever sur 
les navires et sur 
leurs cargaisons ne 
devant pas excéder,

f — 231658



P å  grund av be­
stämmelserna i denna 
artikel och i de föl­
jande må likväl icke 
anspråk kunna gö­
ras på de särskilda 
förmåner, som från  
svensk sida medgivits 
konungariket D an­
m ark enligt deklarar 
tionerna den 22 sep­
tember 1871 angående 
handels- och sjöfarts- 
förhållandena i ö re ­
sund och den 29 de­
cember 1913 angåen­
de in- och utklare- 
ring  av fiskefartyg 
jäm te de till  först­
nämnda deklaration 
hörande överenskom­
melser, eller vilka 
medgivits eller fram ­
deles kunna komma 
a tt medgivas ko­
nungariket Norge be­
träffande handels- och 
sjöfartsförhållandena 

i Idefjorden och Svi­
nesund eller befaran­
de av gemensamma 
inre vattenvägar, eller 
från finsk sida  med­
givits eller framdeles 
kunna komma a tt 
medgivas konungari­
ket Norge beträffan­
de handels- och sjö­
fartsförhållandena i 
N orra Ishavet, a llt 
så länge icke samma 
förmåner medgivas 
annan stat.

Tämän ja  seuraa- 
vien artik lain  mää- 
räysten perusteella ei 
kuitenkaan voida 
vaatia n iitä  erikoise- 
tuja, jo tka Suomi on 
m yöntänyt ta ikka 
vastedes saattaa 
m yöntää N orjan ku- 
ningaskunnalle kaup­
pa- ja  merenkulku- 
oloihin nähden Pohj oi- 
sella Jääm erellä tahi 
jo tka Ruotsi on myön­
tän y t Tanskan ku- 
ningaskunnalle kaup-

Ea- ja  merenkul- 
uoloja Juu tin rau - 

massa koskevalla 
ju listuksella 22 päi- 
vältä syyskuuta 1871 
ja  kalastaja- alusten 
tulo- ja  lähtösuorintaa 
koskevalla ju lis tu k ­
sella 29päivältäjoulu- 
kuu ta  1913 sekä en- 
siksim ainittuun ju - 
listukseen liittyv illä  
sopimuksilla, taikka 
jo tka on m yönnetty 
taikka vastedes voi- 
daan m yöntää Norjan 
kuningaskunnalle 
Idevuonon ja  Svine- 
sundin kauppa-ja  me- 
renkulkuoloihin taik ­
ka yhteisten sisäve- 
siteitten käyttäm iseen 
nähden, niin  kauan 
kuin samoja etu ja ei 
myönnetä m uulle 
valtiolle.

toutefois, le taux ap- 
plicable aux båtj- 
ments nationaux et å 
leurs cargaisons.

II  ne pourra néan- 
moins étre fondé sur 
les dispositions du 
présent article ou des 
articles suivants au- 
cun droit aux faveurs 
spéciales que la Suéde 
a accordées au B ov­
au me de Danem ark 
en vertu  de la  Décla- 
ration du 22 sep- 
tembre 1871 au sujet 
des relations de com­
merce et de naviga­
tion, spécialement en 
ce qui concerne le 
Sund, et de la  Dé- 
claration du 29 dé- 
cembre 1913 relative 
å 1’expédition en dou- 
ane des bateaux de 
péche, ainsi que des 
Arrangem ents se rap- 

ortant å la  premiére 
es dites Déclarations, 

ou qu’elle a accordées 
ou pourra accorder 
par la  suite au Roy- 
aume de Norvége con- 
cernant, soit les rela­
tions commerciales et 
maritim es dans le Ide­
fjord et le Svinesund, 
soit la navigation sur 
les voies navigables 
intérieures communes 
aux deux pays, ni å 
celles que la Finlande 
a accordées ou pourra 
accorder par la  suite 
au Royaume de Nor­
vége concernant les 
relations commercia­
les et maritim es dans



Genom bestämmel­
serna i denna artikel 
varder art. X V III  i 
handels- och sjöfarts- 
fördraget mellan F in ­
land och E stland  den 
29 oktober 1921 icke 
åsidosatt.

A rtikel 2.

F arty g s nationali­
te t skall ömsesidigt 
erkännas på grund av 
de handlingar och be­
vis, som av vederbö­
rande m yndigheter i 
vartdera landet b liv it 
i enlighet med där­
städes gällande lag­
bestämmelser för så­
dant ändam ål u tfär­
dade.

Mätbrev och annan
m ätningshandling, 

vilka u tfärdats av den 
ena av de kontrahe- 
rande parterna, skola 
av den andra parten 
godkännas i enlighet 
med de särskilda över­
enskommelser, som 
mellan de båda kon- 
traherande länderna 
träffats eller fram de­
les må komma att 
träffas.

A rtikel 3.

Svenska fartyg, som 
inkomma till  hnska

Täm än artiklan 
m ääräysten kau tta  ei 
sy rjäy tetä  Suomen ja  
\  iron välillä 29 päi- 
vänä lokakuuta 1921 
tehdyn kauppa- ja  
merenkulkusopimuk- 
sen X V III  artiklaa.

2 artikla.

A luksen kansalli- 
suus on molemmin- 
puolisesti tunnustet- 
tava niiden asiakir- 
ja in  ja  todistusten 
nojalla, jo tka asian- 
omaiset viranom aiset 
ovat kummassakin 
maassa voimassaole- 
vien lainm ääräysten 
mukaisesti tä tä  tarkoi- 
tu sta  varten antaneet. 

Toisen sopimus- 
uolen antam a mitta- 
irja  ta i m uu m ittaus- 

asiakirja on toisen 
sopimuspuolen hy- 
väKsyttävä niiden 

erikoissopimusten 
m ukaisesti, jo tka  mo- 
lempien sopimusmai- 
den kesken on tehty  
ta i vastedes tehdään.

3 artikla.

Suomalaiset aluk- 
set, jo tka  saapuvat

1’Océan Glacial Arc- 
tique, le tou t aussi 
longtemps que les mö­
rnes faveurs n ’auront 
pas été accordées å 
un autre E ta t.

Les dispositions du 
présent article ne por- 
teront pas atteinte ä 
1’article X V III  du 
T raité de commerce 
e t de navigation con- 
clu le 29 octobre 1921 
entre la F in lande et 
1’Esthonie.

A rticle 2.

L a nationalité des 
navires sera, de part 
et d’autre, admise 
d’aprés les documents 
et certificats délivrés 
ä  cet effet par les 
autorités compétentes 
des E ta ts  respectifs, 
conformément aux 
lois et réglements de 
chaque pays.

Les lettres de j auge 
et autres documents 
relatifs ä la  jauge, 
délivrés par Tune des 
Parties contractantes, 
seront reconnus pär 
1’au tre Partie, confor­
mément aux arrange- 
ments spéciaux qui 
ont été conclus ou 
pourront étre conclus 
en tre  les deux P arties 
contractantes.

A rticle 3.

Les navires suédois 
entrant dans un port



ham nar, och finska 
fartyg, som inkomma 
till  svenska hamnar, 
för a tt  där allenast 
kom plettera sin last 
eller lossa en del av 
densamma, må, under 
föru tsättn ing  a tt  de 
rä tta  sig efter de i de 
respektive staterna 
gällande lagar och 
föreskrifter, behålla 
ombord den del av 
lasten, som är be­
stämd ti ll  annan 
ham n eller ti ll  annat 
land, och återutföra 
densamma, u tan att 
för denna del av la ­
sten behöva erlägga 
någon avgift utom be- 
vakningsavgifter, och 
må dessa avgifter upp­
bäras allenast efter 
den för inhemsk eller 
mest gynnad nations 
sjöfart bestämda läg­
sta taxan.

Ruotsin satam iin, ja  
ruotsalaiset alukset, 
jo tka saapuvat Suo- 
men satam iin, ainoas- 
taan täydentääkseen 
siellä lastiaan tai 
purkaakseen ösan 
siitä, saavat, edellyt- 
täen että ne noudat- 
tavat asianomaisessa 
valtiossa voimassa 
olevia lakeja ja  mää- 
räyksiä, p itää aluk- 
sessa sen ösan lastia, 
joka on m äärätty  
toiseen satam aan ta i 
toiseen maahan, ja  
jälleenviedä sen tar- 
vitsem atta suorittaa 
tästä  osasta lastia  
m itään m uutam aksua 
kuin vartioimismak- 
sut, ja  nämä m aksut 
saa kantaa ainoastaan 
kotim aista ta i suosi- 
tuimm an maanmeren- 
kulkua varten määrä- 
tyn  alim man taksan 
mukaan.

finlandais, etrécipro- 
quem ent les navires 
finlandais entran t 
dans un port suédois, 
ä seule fin d’y  com- 
pléter leur cargaison 
ou en débarquer une 
partie, pourront, en 
se conformant aux 
lois et réglements des 
E ta ts  respectifs, con- 
server å bord la par­
tie de leur cargaison 
qui serait destinée ä 
un au tre port ou å un 
au tre  pays, et la  ré- 
exporter, sans étre te- 
nus å payer pour cette 
derniére partie de 
leur cargaison aucuns 
droits ou frais, sauf 
les droits de surveil- 
lance, lesquels, d’ail- 
leurs, ne pourront 
étre pertius qu’au taux 
le plus bas fixé pour 
la  navigation natio- 
nale ou pour celle de 
la  nation la plus fa- 
vorisée.

A rtikel 4.

F u llständ ig t befri­
ade från fartygsum- 
gälder i de respek­
tive ländernas ham ­
nar äro:

1) fartyg, som från 
någon ort, vilken det 
vara må, inkomma i 
barlast och i barlast 
åter utgå;

2) fartyg, som kom­
ma från någon hamn 
inom ett av de bägge

4 artikla.

Laivam aksuista 
ovat asianomaisten 
maiden satam issa 
kokonaan vapautetut

1) alukset, jo tka 
saapuvatpob jalastissa 
jostakin paikasta, ol- 
koon se mikä tahansa, 
ja  jo tka jälleen poh- 
jalastissa lähtevät;

2) alukset, jo tka 
tu levat jommankum- 
man maan satam asta

Article 4.

Seront compléte- 
m ent affranchis de 
tous droits grevant 
les navires et la  na­
vigation dans lesports 
des pays respectifs:

1) les navires qui, 
entrés sur lest, de 
quelque lieu que ce 
soit, en sortiront sur 
lest;

2) les navires qui,

Fassant d’un port de 
un des deux pays



länderna till  en eller 
flera ham nar inom 
samma land  samt 
kunna styrka, a t t  de 
under samma resa i 
annan ham n u ti sam­
ma land  redan erlagt 
ifrågavarande avgif­
ter;

3) fartyg, som fri­
v illig t eller av tv in ­
gande orsaker inkom­
m it i en ham n med 
las t och därifrån åter 
utlöpa u tan  a tt  hava 
företagit någon som 
helst handelsopera­
tion.

D enna befrielse 
skall icke gälla lots- 
ningsavgifter, hamn- 
avgifter för fartyg, 
bogserings-, karan­
täns- och andra på 
fartyget vilande av­
gifter, vilka inhem­
ska och mest gynnad 
nations fartyg  hava 
a tt  i lika mån er­
lägga såsom gottgö- 
relse för trafiken tjä ­
nande handräcknin­
gar och anordningar.

In löper fartyg  av 
tvingande orsaker i 
en ham n, skola icke 
såsom handelsopera­
tioner anses: i och 
för reparation av far­
tyget verkställd loss­
ning och återinlast- 
ning av varor; över­
flyttande av last till 
ett annat fartyg, i 
händelse av det förra 
fartygets sjöoduglig-

yhteen ta  i useampaan 
saman maan sata- 
m aan ja  jo tka voivat 
toteennäyttää, e ttä  ne 
sam alia m athalia jo 
ovat m uussa saman 
maan satam assa mak- 
saneet kysymykses- 
säolevat m aksut;

3) alukset, jo tka 
vapaaehtoisesti tai 
pakkosyistä ovat saa- 

uneet lastissa johon- 
in satam aan ja  

läh tevät sieltä suo- 
rittam atta  minkään- 
la ista  kauppatointa.

Täm ä vapautus ei 
koske luotsausmak- 
suja, alusten satama- 
m aksuja, hinaus-, ka- 
ranteeni- eikä m uita 
a lusta  rasittav ia  mak- 
suja, jo itakotim aisten  
ja  suosituimman 
maan alusten on sa- 
massa m äärin suori- 
te ttava  korvauksena 
liikennettä palvele- 
vasta avusta ja  lai- 
toksista.

Jos alns pakko­
syistä laskee sata­
maan, ei kauppatoi- 
m ina pidetä: aluksen 
korj austa varten suo- 
rite ttu a  tavarain  pur- 
kam ista ja  uudelleen- 
lastaam ista; lastin  
siirtäm istä toiseen 
alukseen, jos edelli- 
nen alus ei ole meri- 
kelpoisessa kunnossa; 
välttäm ätöntä muo-

dans un  ou plusieurs 
ports du méme pays, 
justifieront qu’ils ont 
déjå acquittéles droits 
en question au cours 
du méme voyage, dans 
un au tre  port du 
méme pays;

3) les navires qui, 
entrés avec charge- 
ment dans un port, 
soit volontairement, 
soit en relåche forcée, 
en sortiront sans avoir 
fa it aucune opération 
de commerce.

L ’exonération dont 
il s’ag it ne s’appli- 

uera pas aux droits 
e pilotage, de port, 

de remorquage, de 
quarantaine, ni å tous 
autres droits grevant 
les navires et que les 
navires nationaux et 
ceux de la  nation la  
plus favorisée ont ä 
acquitter dans les mé- 
mes conditions pour 
services rendus ou dis­
positions prises dans 
Pintérét de la  navi­
gation.

Ne seront pas con- 
sidérés, en cas de re­
låche forcée, comme 
opérations de com­
merce: le débarque- 
m ent et le recharge- 
m ent des marchandi- 
ses pour la réparation 
du navire, le trans- 
bordement sur un 
autre navire en cas 
d’innavigabilité du 
premier, l ’achat de



het; nödiga inköp av 
proviant för besätt­
ningen; sam t sådan 
försäljning av sjöska- 
dade varor, vartill 
vederbörande tullför­
valtn ing läm nat ti l l­
stånd.

natavarain  ostoa mie- 
histöä v arten ; eikä 
sellaista merivahin- 
goittuneiden tavarain  
m yyntiä, johon asian- 
omainen tu llihal- 
linto on an tanu t
luvan.

provisions nécessaires 
our le ravitaillem ent 
es équipages, et la 

vente des marchandi- 
ses avariées, lorsque 
1’adm inistration des 
douanes en aura don- 
né l ’autorisation.

A rtikel 5.

H ar ett fartyg, ti ll­
hörande den ena av 
de kontraherande par­
terna, strandat eller 
lid it skeppsbrott inom 
det andra landets om­
råde, skola fartyg  och 
last å tn ju ta  samma 
förmåner och befriel­
ser, som respektive 
lands lagstiftn ing un­
der enahanda om­
ständigheter beviljar 
egna eller mest g y n ­
nad nations fartyg. 
H jälp  och bistånd 
skola läm nas befäl­
havare och besätt­
ning såväl för dem 
personligen som för 
fa rtyg  och last i 
samma om fattning 
som det egna landets 
medborgare.

Beträffande bärgar­
lön gäller lagstift­
ningen i det land, 
där bärgningen skett.

F rån  strandat eller 
förolyckat fartyg  bär­
gade varor skola icke 
vara underkastade nå- 

on tullavgift, såvida 
e icke övergå till för-

5 artikla.

Jos toiselle sopi- 
muspuolelle kuuluva 
alus on jo u tu n u t ka- 
rille tai kärsinyt 
haaksirikon toisen 
sopimusmaan alu- 
eella, on aluksen ja  
lastin  nau tittava sa- 
moja etuja ja  vapau- 
tuksia, m itkä sen 
maan lainsäädäntö 
sam anlaisten olosuh- 
teiden vallitessa 
xnyöntää oman tai 
suosituimman maan 
aluksille. A pua ja  
tukea on annettava 
päällikölle ja  miehis- 
tölle sekä henkilö- 
kohtaisesti että aluk- 
seen ja  lastiin  nähden 
samassa määrin kuin 
oman m aan kansalai- 
sille.

Pelastuspalkkion 
suhteen on voimassa 
sen m aan lainsää­
däntö, missä pelastus 
on suoritettu.

K arillejoutuneesta 
ta i haaksirikkoutu- 
neesta aluksesta pe- 
lastetu t tavarat eivät 
ole tu llin  alaisia, 
elleivät ne jä ä  käyt-

A rticle 5.

Si un navire de 
l ’une des deux Par- 
ties contractantes a 
échoué ou naufragé 
dans les eaux ae 
1’autre E ta t, le navire 
et sa cargaison joui- 
ront des mémes fa- 
veurs et immunités 
que les lois et régle- 
ments des pays res- 
pectifs accordent, 
dans des circonstances 
analogues, aux na- 
vires nationaux ou å 
ceux de la  nation la 

lus favorisée. II sera 
onné, dans la  méme 

mesure qu’aux na­
tionaux, aide et assis- 
tance au capitaine 
et å 1’équipage, tan t 
pour eux- mémes que 
pour le navire et sa 
cargaison.

E n  ce qui concerne 
le droit de sauvetage, 
il sera fa it applica- 
tion de la législation 
du pays ou le sauve­
tage a eu lieu.

Les marchandises 
sauvées d’un navire 
échoué ou naufragé 
ne seront assujetties 
ä aucun droit de dou- 
ane, å moins qu’elles



brukning  i landet.

A rtikel 6.

D etta  av tal är av­
fa tta t å svenska,
finska och franska 
språken, och skall i 
fråga om tolkningen 
av avtalet den franska 
texten äga vitsord.

A rtikel 7.

D etta  avtal skall 
ratificeras. D et trä ­
der i k ra ft omedel­
bart efter ratifika- 
tionsurkundernas u t­
växlande och förbli­
ver gällande in till 
dess tre  m ånader för­
flutit, efter det a tt 
avtalet av någondera 
av de kontraherande 
parterna uppsagts.

T ill bekräftelse här­
av hava de båda par­
ternas fullm äktige 
undertecknat detta 
av tal och försett det­
samma med sina si- 

ill; som skedde i 
töckholm, i två ex­

emplar, den 26 maj 
1923.

töä varten maahan.

6 artikla.

Täm ä sopimus on 
laad ittu  suomen, ruot- 
sin ja  ranskan kie- 
lillä, ja  ranskalainen 
teksti on sopimuksen 
tu lk in taan  nähden 
oleva todistusvoimai- 
nen.

7 artikla.

Täm ä sopimus on 
ratifioitava. Se tulee 
voimaan heti rati- 

fioimisasiakirjain 
vaihdon tapahduttua 
ja  on voimassa, kun- 
nes kolme kuukau tta  
on ku lunu t siitä, kun 
jom pikum pi sopimus- 
puoli on sen irti- 
sanonut.

Y akuudeksi ovat 
molempien puolten 
va ltuu te tu t allekir- 
jo ittaneet täm än sopi­
muksen j a varustaneet 
sen sineteillään; mikä 
tapahtui Tukhol- 
massa, kahtena kap- 
paleena, 26 päivänä 
toukokuuta 1923.

ne soient admises å 
la  consommation in- 
térieure.

A rticle 6.

L a  présente Con- 
vention est rédigée en 
suédois, en finnois et 
en francais. Dans 
toutes les questions 
relatives å son in ter­
pretation, c’est le 
texte francais q ui fera 
foi.

A rticle 7.

L a présente Con- 
vention sera ratifiée. 
E lle  entrera immé- 
diatem ent en vigueur 
ä dater du jour de 
l ’échange des rati- 
fications et restera 
exécutoire ju squ ’å 
l ’expiration d’un dé- 
lai de trois mois å 
dater du jou r de sa 
dénonciation par l ’une 
ou l ’autre des Parties 
contractantes.

E n  foi de quoi, les 
Plénipotentiaires des 
deux Parties Contrac­
tan tes ont signé la 
présente Convention 
et v  ont apposé leurs 
cacnets.

F a it  en double ex- 
pédition ä Stockholm, 
le 26 mai 1923.

CAHL H E D E R S T IE R N A . W E R N E R  SÖ D ER H JELM .
(L. S.) (L. S.)



Slutprotokoll.

Vid undertecknan­
det denna dag av sjö- 
fartsav talet mellan 
F in land  och Sverige 
hava de båda par­
ternas fullm äktige, 
därtill vederbörligen 
bemyndigade, enats 
om följande y tte r­
ligare överenskom­
melser:

1. Den mellan Sve­
rige och R yssland in­
gångna deklarationen 
den 17 augusti 1872 
angående befrielse 
från skyldigheten a tt 
taga lots etc. — som 

enom noteväxling 
en 11 november 1919 

förklarats skola an­
ses äga g iltighet för 
förhållandet mellan 
Sverige och F in land  
— finska förordnin­
gen den 21 maj 1920 
angående befrielse i 
vissa fall för svenska 
fa rtyg  a tt an lita  kro­
nolots och svenska 
kungl. kungörelsen 
den 16 ju li  1920 an­
gående befrielse i 
vissa fall för finska 
fartyg  a tt an lita  kro­
nolots förbliva gäl­
lande även efter sjö- 
fartsavtalets ik raft­
trädande.

2. Med hänsyn till 
innehållet i den nya

Päfttöspöytftklrja.

Allekirj oittaessaan 
tänä päivänä Suomen 
ja  Ruotsin välisen 
merenkulkusopimuk- 
sen ovat molempain 
puolten edustajat, 
siihen asianmukai- 
sesti valtuutettu ina, 
sopineet seuraavista 
lisäsopimuksista:

1) Ruotsin ja  Ve- 
näjän välinen luot- 
sinottovelvollisuu- 
desta vapauttam ista 
y. m. koskeva ju lis ­
tus 17 päivältä elo- 
kuu ta 1872 — m istä 
11 päivänä marras- 
kuu ta  1919 noottien- 
vaihdolla selitettiin, 
että oli katsottava 
sen olevan voimassa 
Suomen ja  Ruotsin 
välisiin suhteisiin 
nähden —, suoma- 
lainen asetus 21 päi- 
vältä  toukokuuta 
1920, jo lia ruotsalai- 
set aiukset eräissä 
tapauksissa vapaute- 
taan käyttäm ästä 
kruununluotsia ja  
ruotsalainen kunink. 
kuulu tus 16 päivältä 
heinäkuuta 1920, jolia 
suomalaiset aiukset 
eräissä tapauksissa 
vapautetaan k äy ttä ­
m ästä kruununluot­
sia, jäävä t voimaan 
merenkulkusopimuk- 
sen voim aanastuttua- 
kin.

2) Ottaen huomioon 
sen uuden merimies-

Protocole final.

A  la signature, en 
da te de ce jour, de la 
Convention de navi-

fation conclue entre la 
uéde et la  Finlande, 

les Plénipotentiaires 
des deux Parties con- 
tractantes, dum ent 
autorisés, sont conve- 
nus, en outre, des dis­
positions suivantes:

1. La Déclaration 
stipulant exemption 
de prendre pilotes, 
etc., signée le 17 aout 
1872 par la  Suéde et 
la Russie — et que 
des notes échangées 
le 11 novembre 1919 
ont déclarée applica- 
ble dans les rapports 
entre la F inlande et 
la  Suéde — , l ’Ordon- 
nance finlandaise du 
21 mai 1920 exemp- 
tan t dans certains cas 
les navires suédois de 
l ’obligation deprendre 
des pilotes, et le Dé- 
cret royal suédois du 
16 ju ille t 1920 exemp- 
ta n t dans certains cas 
les navires finlandais 
de 1’obligation de 
prendre des pilotes, 
resteront applicables 
méme aprés l ’entrée 
en vigueur de la Con­
vention de naviga­
tion.

2. E u  égard au con- 
tenu de la nouvelle



sjömanslag, som från 
och med den 1 ja ­
nuari detta  å r trä tt  
i kraft i Sverige, och 
den m otsvarande lag, 
varom för F inlands 
del proposition avlå­
tits  till riksdagen, 
upphäves i och med 
sjöfartsavtalets ikraft­
trädande det mellan 
Sverige och Ryssland 
den 8 april 1812 av­
slutade fördraget an ­
gående utläm nande 
av förlupna sjömän, 
v ilket fördrag genom 
noteväxling den 11 
november 1919 för­
klarats äga giltighet 
för förhållandet mel­
lan Sverige och F in ­
land.

T ill bekräftelse här­
av hava debefullm äk- 
tigade ombuden upp­
rä tta t detta protokoll, 
som skall hava sam­
ma k raft och verkan, 
som om dess bestäm ­
melser vore införda 
i själva avtalet.

Som skedde i Stock­
holm, i två  exemplar, 
den 26 maj 1923.

lain sisällön, joka 
täm än vuoden tammi- 
kuun 1 päivästä on 
tu llu t voimaan Ruot- 
sissa, ja  sen vastaa- 
van lain , jösta Suomen 
osalta on eduskun- 
nalle annettu  esitys, 
kum otaan merenkul- 
kusopimuksen voi- 
m aanastuessa Ruotsin 
ja  Venäjän välillä 8 
päivänä huh tikuu ta 
1812 teh ty  sopimus 
karanneitten  meri- 
miesten luovuttam i- 
sesta, joka sopimus 11 
päivänä m arraskuuta 
1919 noottienvaih- 
dolla selitettiin  voi- 
massaolevaksi Suo­
men ja  R uotsin väli- 
siin suhteisiin nähden.

Y akuudeksi ovat 
v a ltu u te tu t edustajat 
laatineet täm än pöy- 
täk irjan , jonka voima 
ja  vaikutus on oleva 
sama kuin  jos sen 
m ääräykset olisi otet- 
tu  itse sopimukseen.

T ehtiin  Tukhol- 
massa kahtena kap- 
paleena 26 päivänä 
toukokuuta 1923.

Loi sur les marins, en­
trée en vigueur en 
Suéde le l er janvier 
de la  présente année, 
et de la  loi corres- 
pondante dont le pro- 
je t  a été soumis en 
F in lande au Riksdag, 
1’A rrangem ent con- 
cernant 1’extradition 
des m arins déserteurs, 
conclu le 8 avril 1812 
entre la  Suéde et la  
Russie, et que des no- 
tes échangées le 11 no- 
vembre 1919 avaient 
déclaré applicable 
dans les rapports en­
tre la  F in lande et la 
Suéde, sera abrogé å 
dater du jour de l’en- 
trée en vigueur de la 
Convention de navi­
gation.

E n  foi de quoi, les 
P lénipotentiaires res- 
pectifs ont dressé le 
présent Protocole, qui 
aura la  méme force 
et la méme valeur que 
si les dispositions qu’ 
il contient étaient in* 
sérées dans la Con­
vention elle-méme.

F a it en double ex- 
pédition ä Stockholm, 
le 26 mai 1923.

C A RL H E D E R S T IE R N A . W E R N E R  SÖ D ER H JELM .
(L. S.) (L. S.)



U tväxlingsprotokoll.

Sedan underteck­
nade därtill behörigen 
befullm äktigade sam­
m anträ tt i ändamål 
a tt företaga utväx- 
lingen av H ans Maje­
s tä t Konungens av 
Sverige och Republi­
ken f in la n d s  P resi­
dents ratifikationer å 
det i Stockholm den 
26 maj 1923 mellan 
Sverige och F inland 
avslutade sjöfartsav- 
ta l jäm te därtill hö­
rande slutprotokoll, 
blevo ratifikations- 
handlingarna företed­
da och sedan de be­
funnits i god och be­
hörig form ägde deras 
utväxling rum.

T ill bekräftelse här­
av hava underteck­
nade upprätta t detta 

rotokoll, vilket de 
ava underskrivit i 

två  exemplar och för­
se tt med sina sigill.

Som skedde i Stock­
holm den 27 ju n i 
1923.

Ynihtopöytäkirja.
Allekirj oittan eiden, 

siihen asianm ukai- 
sesti valtuu tettu ina, 
kokouduttua vaihta- 
maan Suomen Tasa- 
vallan Presidentin  ja  
H änen M ajesteettinsä 
R uotsin K uninkaan 
ratifikatsiot Tukhol- 
massa toukokuun 26 
päivänä 1923 Suomen 
ja  Ruotsin välillä sol- 
m itulle merenkulku- 
sopimukselle ynnä 
siinen kuuluvallepää- 
töspöytäkirjalle näy- 
te ttiin  ratifioimisasia- 
k irja t j a  havaittua 
n iittenolevanhyvässä 
ja  asianm ukaisessa 
kunnossa vaihdettiin 
ne.

Yakuudeksi ovat 
allekirj oittaneet laati- 
neet täm än pöytäkir- 
jan , jonka he ovat 
allekirjoittaneet kah- 
tena kappaleena ja  
varustaneet sineteil- 
lään. Mikä tapahtu i 
Tukholm assa 27 päi­
vänä kesäkuuta 1923.

Protocole d’échange.
Les soussignés, du.- 

ment autorisés,s’étant 
réunis pour procéder 
å l ’échange des rati- 
fications de Sa Maje- 
sté le Roi de Suéde 
et du Président de la 
République de F in- 
lande relatives ä  la 
Convention de navi­
gation, et au Protocole 
final, signés å Stock­
holm le 26 mai 1923 
entre la Suéde et la 
Finlande, des in stru ­
ments de ratification 
ont été produits et, 
ayan t été trouvés en 
bonne et due forme, 
l ’échange en a été 
operé.

E n  foi de quoi, les 
soussignés ont dressé 
le présent protocole 
en double expédition 
et y  ont apposé leurs 
cachets.

F a it å  Stockholm, 
le 27 ju in  1923.

CA RL H E D E R S T IE R N A . W E R N E R  SÖ D E R H JE L M .
(L. S.) (L. S.)

Utkom av trycket den 27 juni 1923.
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